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OBPA3HAS PEYD B ACIIEKTE
XYJAOXKECTBEHHOI'O IIEPEBOJIA

IO.M. Tpodpumosa
Mopoosckuii 2cocyoapcmeennblii yHugepcumen
um. H.I1. Ocapesa, Capanck

B cratbe paccmaTpuBaeTcs ypoBEeHb COXPaHHOCTH TEKCTOBOM 0Opa3sHOCTH OpHTHMHAJIA
B JIByX IIEPEBOJHBIX TeKcTax. Jlermaercs BBIBOJ O 3aBUCUMOCTH BOCIIPOM3BOJIUMON B TEKCTE
00pa3HOCTH OT MPHUHAJIEKHOCTH IIEPEBOAYMKA K COOTBETCTBYIOIIEH JIMHIBOKYJIBTYPE,
nposiBIsoNIeil ce0s B XapaKTEepHBIX OCOOEHHOCTSX BeAeHMs peuu. JlaeTcst Turosiornyeckas
XapaKTepUCTHKAa  BOCIPOW3BEACHHOM  TEKCTOBOM  oOpazHocTM  Ha  0Oa3e  JByX
IIPOAHAIIM3UPOBAHHBIX BEPCUN XY 0KECTBEHHOTO MIEPEBOJA.

KiroueBbie cioBa: pedb, OOpa3Has pedyb, TEKCT, XYIOKECTBEHHBIH IEPEBOJ,
JIMHTBOKYJIBTYPA.

Tropology in Terms of Fiction Translation
Yulia M. Trofimova
Mordovinian State University, Saransk

The article is aimed at revealing the level of reproducing the tropology in two texts of
fiction translation. The conclusion is made concerning the dependence of the reproduced
tropology on the linguoculture to which the translator refers. It is also stated that the
corresponding linguoculture manifests itself through peculiar modes of producing speech and
they influence the level of tropology in texts of fiction translation. A brief review of
typological characteristics of reproduced tropology is given.
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[Ipobnema oOpa3HOil peun  TPaJUIMOHHO paccMaTpuBaeTcs B
JUHIBUCTUKE M B JHMTEparypoBedeHMU. OOHAKO 3TUM HE HCYEPHBIBAECTCS
JUana3oH TUCILUIUIMH, KOTOPble MOTYT PacKphITh Kakue-I1u00 HOBbIE CBOWMCTBA
TEKCTOBOM oOpa3zHocTH. JlocTaTo4HO mpumMedaTeabHbie (aKThl  MOXKHO
OOHApyXUTh HCXOJ W3 TEOPUH TEepeBOAa, a KOHKPETHO TepeBoja
XYyJI0O’KECTBEHHBIX TEKCTOB. lloMMMO mpoYero, Xymo0KECTBEHHBIM IMEPEBOJ B
COCTOSIHUM PpAacKpbhITh TakKke M OCOOCHHOCTM B Iiepenade OOpa3HOCTH,
XapakTepHble Ul TOM WIM WHOW JIMHIBOKYJIBTYpHL. lIpm 3TOM OTYeTIMBO
OOHapy>KMBAaIOTCS W HEKOTOpbIE HAIMOHAJIbHBIE 4YEPThl BEIEHUA peyH,
MOCKOJIbKY O0Pa3HOCTh POXKAACTCS B PEUH.

OGpazHas pedb onpeAeseTcs Kak pedb, M300WIyIolas pa3Ho0Opa3HbIMU
S3BIKOBBIMHM MTPUEMAMU, OXKUBIISIOIIUMH BOCIPHUATUE M3JaraéMoro marepuaia.
Ona amemnupyer K OSMOLMSIM PELUNMEHTa 4YEepPe3 HMOUMU aBTOpa, s
BBIPDAKEHHSI KOTOPBIX TOT HCIIOJIB3YET MEPEHOCHBIE 3HAYEHUS CIIOB, a TaKXKe
pa3iInyYHbIE TPONEHUUECKHE CPEICTBA, CUMBOJIBI, a(pOPU3MBbI, OCIOBULIBI U TOMY
10/1I0OHbIE S3BIKOBBIE BO3MOXKHOCTU. C UX IMOMOIIBI0O B TEKCTE JOCTHUTAETCS
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KpPaCOYHOCTh M300paKeHUs], CO3/IAI0TCS BIIOJHE HATJIsIHbIE KaPTUHBI, BbI3bIBAS
y PELIUITUEHTa KOHKPETHO-UYYBCTBEHHBIE MPEJCTABICHUS O JIEUCTBUTEILHOCTH.

Cy1iecTBEHHO MPUHATH K CBEICHUIO, YTO CIIOBECHBIC KAPTHHBI SBIISIOTCS
HEBEILIECTBEHHBIMU, — YE€pe3 HUX aBTOpP JUIIb O0paliaercs K BOOOPaKEHHUIO
yuTatend. byyun HeBeleCTBEHHBIMU U JIMILIEHHBIMU HATJIIHOCTH, CIIOBECHO-
XYyJI0)KECTBEHHbIE 00pa3bl BMECTE C TEM JKUBOIMCYIOT BBIMBIIIICHHYIO
peaIbHOCTh | aneuTHpyroT K 3penuto gutarens [1. C. 20-21]. Oxnako campim
pPUMEUYaTEIbHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCSI TO, YTO OOpa3HOCTh XYJ0’KECTBEHHOM
peuH 3aKII0YaeTcs HE B CaMOM [0 ceO€ HMCHOJb30BAHMM PEUYEBBIX SBJICHHIA
(3KCIIPECCUBHOCTh, WHIAWBHUIYAIM3UPOBAHHOCTh, TPONBI W T.IL.), HO B
XapakTepe, B NPHUHIMIE MX HMCIOJIb30BAHUS. 3a JIOOBIM CIOBECHBIM 00pa3oM
CTOHUT JJMYHOCTH, KoTOpas ero co3aaia [1. C. 23].

[IpoomkuM BBICKA3aHHYIO MBICIIb, OOPATUBIIMCH K KOHKPETHOMY
MaTepuaay U CIEJIaB aKIeHT HE TOJIbKO Ha JMYHOCTH, CO3JaBlIel oOpa3, HO U
Ha €€ JMHIBOKYJbTYPHOU MPUHAIJIEHKHOCTH, UYTO BBISBISETCA TOJIBKO IpHU
COIOCTAaBUTEJIBHOM aHAJIN3€ XYAOKECTBEHHBIX MEpeBOJOB. IIpuMem Taxxke BO
BHUMaHHE Jpyryro 1urary. Kak ObUIO 3asBiIeHO, OOpa3HOE MBbIIUICHUE
COCTaBJISIET OCHOBY 4YEJIOBEYECKOT0 MHUPOOINYIIEHUS, B KOTOPOM 0Opa3HO-
(aHTaCTUYECKU OTPAKAETCA IEUCTBUTEIBLHOCTD. JpyruMH CIIOBaMHU, KaXK/IbIil U3
HAC MPUBHOCUT B MPEJCTABIIEMYIO UM KapTUHY MUPa HEKOTOPYIO IO CBOETO
BooOpakeHus [3].

[Tocneqnuii MOMEHT M OKa3bIBACTCS TJIABHBIM TP Tepeade o0pa3HOCTH
B XYyJIOXECTBEHHOM IepeBoje. llepeBoaunk mnepectpanBaeT 0oOpa3HOCTh MOA
BIIMSIHUEM CBOEro BOOOpaKEHMs, a Takas IepecTpodka He CBOOOAHA OT
JIMHTBOKYJIbTYPHOU MPUHAJICKHOCTH MEPEBOAYNKA W HALMOHAIBHOW MaHEpHI
BEJICHUS PEYH.

O wnHanuoHaNbHOW MaHEpe BEIEHUS pEeyu CleayeT cka3aTh ocobo. B
paboTax, TMOCBAIIEHHBIX HEBEPOATHHOMY OOIICHUIO, BCErla OTMEYaeTCs
MEKKYJIbTYPHOE pPa3JIM4YMEe B TEX WA WHBIX MPOSBICHUSAX TAK HA3bIBAEMOTO
A3bIKa TEJIOABUKECHHM, KOT/Aa MPEICTaBUTEIN Pa3HBIX KYJIbTYp MHO-Pa3HOMY
KOMMYHULUPYIOT ¢ UX Homompr. Croa OTHOCAT KECThl, MO3bl, MUMHUKY U
poyue SBJIICHHUS TAKOro poja, MHOrAa Jaxke Oosiee YCHENIHO, YeM S3bIK,
COJICUCTBYIOIIME OOUICHUI0O M TMOHUMaHui0. [Ipu 3TOM TIIaBHOE BHHUMAaHHE
oOpaiaercsi Ha HalMOHAJIBHOE CBOEOOpa3ue TAKOIo si3bIKa TEIOJBHKEHUU, U
ObLJIO, B YACTHOCTHU, OTMEUYEHO, YTO HEKOTOPBIE >KECThI, BBHIPAKAIOIINE TaKHUE
MOHATHUSI, KaK OeHbeu, O0bUiol, Uou ctooa, CUIbHO BapbUPYIOTCS B CTpaHax
CpemuzemHoMopbs 1 B LlIBenuu [5].

To ke camoe kacaercs 1 SMoLMi. B Tex ke cpeu3eMHOMOPCKUX CTPaHax
OpUHATO OYypHO BBIpaXKaTh PajOCTh, THEB, TOpPE, B TO BpeMs KaK JAPYyTUM
crpanam (IlIBernus, Anonus) myOGIuYHOE MPOSBICHHE YyBCTB HE CBOMCTBEHHO,
¥ 37ICCh BO BCEM IIPUBETCTBYETCS CIIEPIKAHHOCTH [5].

Hukto He Oyzmer ocmapuBaTh Takoro ponaa (akThl, MOCKOIbKY OHH
HEOJTHOKPATHO BCEMH 3aMEYalluCh, a HEKOTOpbIE MPHOOpPETH YXKe CTaTyc
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akcuoM. [leno 3mece B ApYroM, a UMEHHO B TOM, HACKOJBKO IIUPOKO
PaClIpOCTpaHCHBI HAITMOHAJIBLHBIC 0COOEHHOCTH BBIPAKCHUA I/IH(i)OpMaHI/II/I B
OeJIOM, U IIPCIKIAC BCCTO B Bep6aﬂm<e, a Ipome roeops;, B pequoﬁ IIPAKTHUKC.
be3 Bcsakux BOSp&)KCHPIﬁ MMPpU3HACTCA, 4YTO CYIICCTBYCT HaHI/IOHaJILHHﬁ
q)OHBKHOp, TaHObI, MY3bIKd, TOMOPp U T. A., HO HACKOJIBKO JOIIYCTHUMO BCCTHU PCYUb
O TOM, KaK, B KaKuX (I)OpMaX " IIpU KaKuX 06CTO$IT€J'IBCTBaX peucBasd IpaKTUKa
MOXCET OTpaXaTb TC XKC CaAMBbIC HAIMOHAJIBHBIC 0COOEHHOCTH B nepeaaydc
I/IHCI)OpMaI_II/II/I, CKa3aThb Ha I[aHHHﬁ MOMCHT 3aTpyAHUTCIIBHO. HCCOMHGHHO,
OJIHAKO, YTO B Pa3HbIX JIMHIBOKYJbTYpax TaKXe MOTYT OOHapyKHBaThCS
nonoOHble pa3nuuus. B naHHOM ciydae, OAHAKO, TPYAHO MPOIMTHPOBATH
Kakue-11u00 HCCIICAOBAHNA, TAK KaK PpPCUYCBbBIC HIOAHCBI, 3aBHUCHMBIC OT
HAIMOHAIBHOU CIeUU(PUKU BEEHUS PEYH U BapbUPYIOUIUECS OT KYJIbTYpPbI K
KYJIbTYPC, OTMCYAIOTCA KpaﬁHe PCOKO H, KaK IIPpaBUJIO, BHC JIMHI'BHCTHKH.
MG}KIIy TEM, C(bepoﬁ HUX IIPOABJIICHHUA YaCTO OKa3bIBACTCH XYHO)KGCTBCHHBIfI
nepeBoa, rac MAUOCTUIIb IICPCBOJYHMKA COBCPHICHHO HCOCO3HAHHO JII HCTO
CaMOro OoTpaxKacT IMPHUHATBIC B €TO CTPAHC HOPMBI Bep6aJII/I3aIII/II/I OIINCBhIBA€EMBIX
B OpUI'MHAJIC SIBJICHUH.

O6parumcst kK ¢dakTaMm ©W  pPacCMOTPUM  HEKOTOPBIE  CIIOCOOBI
peBCp6aJ'H/ISaI_[I/II/I B IBCACKOM KM HEMCHOKOM IICPCBOAAX aHTJINHCKOTO TCKCTA,
HaIMCaHHOTO AMEPUKAaHKOM. ba3oM 1 Takoro aHaiamsa NOCIYXWUT pPOMaH
JlaBeitn Cnencep (La Vyrle Spencer) “That Camden Summer” [7],
NepeBeICHHBIN Ha 1mBeACKui s3b1k ['yHHEmoi Ctpémbepr (Gunnel Stromberg) u
o3ariaBieHHbI “Sommaren vid havet” — «Jleto y mops» [8], a Taxxke
IEPEBEICHHbI Ha HeMenkui s3plk Mukasnoi Jlumk (Michaela Link),
o3arjaBiieHHbIN «JIeTo B Maiine» (“Ein Sommer in Maine”) [9]. 3aronoBok
MepeBeICH TMO-pa3HOMYy, 4YTO, B CYIIHOCTH, SBJISIETCS CaMOW OOBIYHOM
MIPAKTUKOM TIPU TEPEBOJE XYIO0KECTBEHHBIX TEKCTOB. OIHAKO OCTaBUM JITOT
BOIIPOC B CTOPOHE, MOSICHUB TOJIbKO, 4TO KamaeH — ropon, a MaiiHe — peruos,
o0nacTh, rae 3TOT ropoj pacmnosioxkeH. [losTomy nepeBoguMIIa-HEMKA JIUIIb
HC3HAYUTCIIbHO N3MCHHJIA aIPpCC 3arojoBKa.

VYxe B camMOM Hayalie poMaHa MOXHO 3a(pMKCUPOBaThH CIEIU(PUIECKUE
YEpThI MIBEACKOM U HEMELUKOU MaHEphbl BEACHUS PEUYU, NPOCTYHAOIINE CKBO3b
XYyJI0KECTBEHHYIO peBepOaTnu3ainio TEKCTOBOW TKaHW OpUTHHAIA!

anrouiickuii TekeT. Roberta Jewett had hoped for fair weather the day she
moved her children back to Camden, Maine. Instead, a brew of needly rain and
thready fog had followed the Boston boat all the way up the coastline. The
water, tumbled to a smart chop by a persistent southwest wind, made for a
hellish voyage. Poor Lydia had been sick all night [7];

Hemenkuii epeBoa: Roberta Jewett hatte sich flir den Tag, an dem sie mit
ihren Kindern nach Camden in Maine zurlickkehrte, schones Wetter erhofft.
Stattdessen war das Schiff von Boston aus den gesamten Weg an der Kuste
entlang durch eine Waschkiiche aus Nieselregen und Nebelschwaden gefahren.
Die von einem bestandigen Studwestwind aufgebauten kurzen, steilen Wellen
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machten die Uberfahrt zur Holle. Der armen Lydia war die ganze Nacht tiber
schlecht gewesen [9];

mBescKuii epesoa: Roberta Jewett hade hoppats pa vackert vader den
dagen da hon och hennes déttrar flyttade tillbaka till Camden i Maine, men i
stallet hade en blandning av nalvasst regn och tunn dimma slagit folje med
Bostonbaten hela vagen langs kusten. En ihardig sydvastvind fick vagorna att ga
hoga och resan blev en forfarlig upplevelse. Stackars Lydia hade varit sjosjuk
hela natten [8].

B npuBeneHHBIX (hparMeHTax CiieyeT OTMETHTH (pa3bl, IEPEBEICHHBIC C
pa3HOi CTeNeHbI0 00pa3HOCTH. B mIBeACKOM TiepeBojie B IEpBOM ad3alle
IpeIeIbHO CHIDKEHA SKCIPECCUBHOCTD NepBorcTouHMKa: a brew of needly rain
and thready fog «BapeBo KOIFOUETro JOX/IS M BOJOKHHCTOTO TyMaHa» MepeaHo
kak en blandning av nalvasst regn och tunn dimma «cmeck komouero 10k u
TOHKOTO TyMaHa», TJi¢ BMECTO 00pa3HOro brew Haxomum camyro HEHTpalbHYIO
aexcemy blandning «cmech». Hemenkuii TEKCT HMEET SKBUBAJICHT eine
Waschkiiche aus Nieselregen und Nebelschwaden, rme nexcema Waschkiche
y)ke cama mo cebe oOpasHa. Ee OH3 — «mpauyeuyHas (momoOBasi)», a BTOpOE
pa3sroBOpHOE 3HAUEHUE — «TYCTOHW TyMaH; TyMaHHas mordga». CoBMeIIcHHE
JBYX 3HAYCHHH JIETKO OOBSACHSCTCS, €CIM y4ecTh, UYTO B IpauedyHOW Bcerna
MHOT0 T1apa, HAIIOMUHAIOIIETr0 TyMaH. [IpUHSAB K CBEICHUIO COOTBETCTBYIOIIYIO
obpasznocte Waschkiiche, MoxxHO 3akir0uuTh, YTO OMpeAeTcHHAs 00pPa3HOCTh
coxpaHeHa W BO (pa3e: «TymaHHas moroja (Kak map B MpadyeyHoOn) U3
MOPOCSIIIEr0 JOXKIS M KJIIOYbEB TyMaHa MPEBPATHIIN Tepee3]] B ajI».

CrnenyeT OTMETHTB, YTO Ha Mepeaady OOpa3sHOCTH 37eCh MOBIUSIM U
BO3MOXKHOCTH JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOW CHUCTEMBI HEMEIKOTo si3bika. Ecim B
IIBEJCKOM M B aHIVIMHCKOM S3BIKAX €CTh CXOAHbIE JekceMbl Nalvass u needly
«OCTPBIH, KaK UTOJIKa» (ITOCIIETHSs JiekceMa (PUKCUPYETCS JaJIeKO HE BO BCEX
CJIOBapsIX), TO HEMEIKOW MEePEBOIUHIIC MPHIIIIOCH OTPAHHUYUTECS «MOPOCSIIIAM
noxaem»: Nieselregen «Mopocsiuil 10K /Ib; H3MOPOCHY.

Crenyromas (pasa, n300uIyromias B opuruHaie oopasHocThio the water,
tumbled to a smart chop by a persistent southwest wind «Boma, B3ap10I€HHAS 10
CHJIBHOM 3bIOM YIOPHBIM IOrO-BOCTOYHBIM BETPOM», IEpejaHa B IIBEIACKOM
TEKCTE HACTOJBLKO BOJIBHO M BMECTE C TEM HACTOJIBKO CAEPIKaHHO, YTO MOMKET
CIY)KUTh JIMIIL C1a0biM HamekoM Ha opuruHai: en ihardig sydvastvind fick
vagorna att gd hdga «ynopHblii IOro-3amagHelii BeTep 3aCTABIISUI BOJIHBI
IO THUMATBCS.

Hemenkuit BapuanT Tarxke oOpa3HO HeBbIpasutenacH: Die von einem
bestéandigen Sldwestwind aufgebauten kurzen, steilen Wellen «xopoTtkue,
KPYTbIC BOJIHBI, CO3JaHHBIC (BO3BEJCHHBIC) YCTOWYHMBBIM FOT0-3aIaJIHBIM
BeTpom». Ho ecnu ydecth ucnonb3oBanue riaroia aufbauen, nmeromero OH3
&CTPOUTBHY», KOHKPETH3MPYEeMOE B CIIOBapsSX JPYTHMH CHHOHUMHYHBIMH
3HAYCHHUSMHU: «BO3BECTH», «COOPYKaTb», «BBICTPAMBATB», «CO3aBaTh,
«coOHMpaThy», TO W3BECTHYIO JIOJIIO OOpPa3HOCTH MOXKHO HAWTH U  3]IeCh,
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MOCKOJIBKY TPHJIOKEHHE 3TOro Tjarojia K JICKCEME CO 3HAYCHHEM «BOJIHA»
KOJIJIOKAIIMEH He SBJISETCSA M BBIXOIUT 3a pAMKH HEUTPAJTBLHON PEYH.

OpHako cambIM JIFOOOMBITHBIM MECTOM OKa3biBaeTcs BoeipaxkeHue hellish
voyage «acKoe MyTEIISCTBUEY, UIsl KOTOPOTO MOJA00paH BO BCEX OTHOIICHHUAX
npUMeYaTeIIbHBIN IIBeACKHi SkBUBajieHT resan blev en forfarlig upplevelse
«IOE3/IKa CTajla Y)KaCHBIM IepekuBaHHEeM (CoObITHEM)». Hemerkuii sxe TeKCT
TpaKTHYECKHU ciedyeT 3a aHrauiickum opurunanom: machten die Uberfahrt zur
Holle «mpeBpatwmu iepeesn B aay.

[IIBenckoe cymecTBUTebHOE UPplevelse obiranaeT BecbMa cBoeoOpa3HOM
CEMaHTHKOW, JIOCTATOYHO OTAAJICHHO IIepeaaBacMOl C IIOMOIIBIO JICKCHKH
JIPYTHX S3bIKOB. B 4acTHOCTH, B pa3HBIX IIBEJCKO-PYCCKHX CJIOBapsSX OHA
BBIPAKACTCS CIIOBAMH ONblM, coOblmue, CIyuail, eneuamienue, NPUuKioueHue,
nepesicusanue. CyinecTBUTeabHOE Upplevelse mpousBogHO Tpu  MOMOIIU
cybdukca -else or rmaronma uppleva, sTUMOJIOTHS KOTOPOTO yKa3bIBaeT Ha
rmaroyi leva «kuTh» M TEM caMbIM JIa€T OCHOBAHHS CUHTATh HCXOJHBIM
3HAYCHHE «IIEPESIKUBAHUECY, TIC TAKKE MPOCIC)KUBACTCS JICPUBAIIIOHHAS CBSI3b C
rjaaroyiom <«kuth». C Jpyrod CTOpoHbI, Jiekcema upplevelse sBnsercs
Ype3BBIYAHO yIOTPEOUTEIBHON, a OCOOCHHO B COYETAaHUU C TpUJIaraTeIbHBIM
forfarlig «yxacHseiii, crpamHbid». Jlake HEOONBIION SKCKypC B pas3HBIC
TEKCTOBBIC YIMOTPEOJICHHUS 3TOTO CIOBOCOYETAHUS, MPEJACTABICHHBIC B CETH
HNHuTepHeT, PUKCUPYET €ro MCKIOYUTENbHYI0 BOCTPEOOBAHHOCTh B IIBEACKOM
peun. Ilpu momoIM 3TOro CIOBOCOYCTAHHS JIAXKE 03arjIaBIMBAIOTCS PEICH3NUH,
ra3eTHBIC COOOINEHHUS, OHO YaCTOTHO U B MPOCTPAHCTBE CAMBIX Pa3HBIX TEKCTOB.
B kadecTBe mpumepa OTMETUM OT3bIB 00 OJHOM OTeJie, O3arjaBiieHHbIH “En
forfarlig upplevelse” — «¥Ysxachoe Brieuarienue» [4].

Kak mpencraBisieTcsi, PUBBIYHOCTH CIIOBOCOUYCTAHUS TAKXKE COJNCHUCTBYET
HEUTPAJIBHOCTH  IIBEJACKOrO  MEPEBOAA, MPOTHUBOIIOCTABIECHHOW  SPKOU
00pa3HOCTH OpUTHMHAJA, MPUBHOCHMON aHIIMHCKUM cioBocoderanuem hellish
voyage. Jlekcema HoOlle «an, mpeucnoaHsss» HEMEIKOrO MEepPeBoaa JT0CTATOYHO
YCIICIITHO TEePeIaeT CEMY aJCKOTO ITyTEIIeCTBHSI.

ConocTaBUTEIHPHOE PACCMOTPEHHE TAKOTO POja MEPEBOAUCCKUX PEIICHUH
C HEKOTOPOTO €ro 3Tara HacTpauBaeT Ha THUITOJIOrHYecKue 00o00IeHus. CaMbiM
OOIIMM MECTOM OKa3bIBaCTCS CHHMKCHHE 00pPa3HOCTH B MEPEBOJIE, U JCNIO 3/1eCh
HE TOJBKO B HAMOCTHIIC TMEPEBOJYMKA WM BO3MOXKHOCTSX JICKCHKO-
CEMAHTHYECKON CHCTEMBI MEPEBOAIIMX S3bIKOB, HO M B TOM, YTO BBIIIE YXKE
0003HAYaJI0Ch KaK HAI[MOHAJIbHAs MaHepa BeaeHus peun. Kak ObL10 0TMEUYeHO B
OJHOM pPaboTe, peub aMEpPUKAHIICB XapaKTepHa TEM, YTO OHH HCIIOJIB3YIOT
HarJIsIHbIe MeTadophl, YTOOBI Pa3zHOOOPa3uTh peub u Oojee APPEKTUBHO
JOHOCUTHh HJIen 10 coOecemHukoB [6]. MeHHO MmosTOMYy OO0MIIME OOpa3HBIX
npuéMOB HE HAXOAWT OTKJIMKA B CIIOBECHBIX ITOCTPOCHHSX IIEPEBOIUUII,
MIOCKOJIbKY OHU pa0boTaroT B OoJiee clep:KaHHOM MaHepe.

Crnenyroniuii mpuMep CBHJIETEIBCTBYET O JOCTATOYHO PACTIPOCTPAHEHHOM
TUIIE HEWTpaim3anud oOpa3HOCTH B TIEpEBOjAE, a WMEHHO O HEaJleKBaTHON
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3aMCHC JICKCCMbBI, KOTOpad B OpPUIHHAJIC HCIIOJIB30BaHA B IICPCHOCHOM
3HAYCHUM. AHIJIMACKUN TEKCT COACPXKHUT JieKceMy Smudge maukaTh(cs),
ma3zatb(cs) (Beyond it, the village at the head of the harbor was smudged by the
downpour but visible), pucyromyio kapTHHY MOSBHUBIICHCS BIAIH IEPCBHHU,
CJIOBHO «3aMa3aHHOM» JIMBHEM H3-3a TYCKHOﬁ BUJIUMOCTH. B HEMCIIKOM H
IIBEJICKOM TIepeBOIaX 00pa3HOCTh MOJHOCTHIO CHATA: iBea. — Bortom den blev
samhéllet invid hamnen synligt i hallregnet «mmo Ty cropoHy nocenenue psaom ¢
raBaHbIO CTaJ0 BHIUMBIM B mposuBHOM jnoxiae» (hallregn mpomuBHO#M 10X 1b,
muBeHb); Hem. — Dahinter, vor dem Kopf des Hafens, war das Dorf im
stromenden Regen gerade noch erkennbar «nepeBHs mepen TraBaHbIO B
MPOJIMBHOM JI0K]1€ ObLIa €1I€ pa3ananuma.

CJIGIIy}OIHI/Iﬁ (bpal"MeHT TAaKXKC CBUACTCIILCTBYCT O CHATHH O6paSHOCTI/I B
[IepeBoaax, HO JACMOHCTPUPYCT IIpU I3TOM COBCPHICHHO zxpyroﬁ e€ THIl.
].HBGI[CKI/Iﬁ IICPCBOA AAKE OIICPCKACT HGMGHKI/Iﬁ, TaK KdK B HCM IIPOCTO H3BAT
KYCOK caMou KpaCOHHOﬁ O6paSHOCTI/I OpHUIMHaJIa, K&C&IOHII/IVICH CPaBHCHUA I'OPbL
C KUTOM:

anriuiickuid Tekct: The featureless huddle on the shore took on identity:
Mount Battie which rose behind Camden like a great, black, breaching whale;
the wharf where the Belfast would land; the skeins of streets climbing the
eastern skirt of the mountain; the spires of familiar churches — Episcopal,
Baptist and the Congregational where she had gone until she moved away [7];

mBeackuii Tekcet: Den formldsa bilden av land tog gestalt: Mount Battie.
som hojde sig bakom Camden, batbryggan dar Belfast skulle lagga till,
virrvarret av gator som klattrade uppfOr bergets Ostra sida, de valkanda
kyrktornen pa episkopal- och baptistkyrkorna, och férsamlingskyrkan som hon
sjalv hade tillhort innan hon flyttade [8];

Hemenkuii Tekct: Die einformige Masse am Ufer nahm Gestalt an: der
Mount Battie, der sich wie ein groBer, schwarzer, aus dem Wasser
hervorbrechender Wal hinter Camden erhob; der Kai, an dem die Belfast
anlanden wurde; das Gewirr der Straf3en, das sich den Osthang des Berges
hinaufzog; die Tiurme der vertrauten Kirchen, die Kirche der Episkopalen, die
der Baptisten und schliel3lich die der Kongregationalisten, die sie besucht hatte
[9].

®paza opurunaia “Mount Battie which rose behind Camden like a great,
black, breaching whale” B mBenckoit Bepcuu orpaHUYMBaETCsl TOJIBKO MEPBOM
yacTteio: Mount Battie, som hojde sig bakom Camden «ropa barrtu, kotopas
BO3BbIIAJIACH T03aAu Kamuena». Hemenkui TEKCT HE TOJIBKO COXpaHSET
CpaBHEHHE, HO U TIEPEBOJUT €ro JeTaibHO, Kak Obl pacmudpoBbIBas
AHTJIMACKUI TTIaroj, KOTOPBIA B MPUJIOKEHUN K KUTY UMEET 0c000€ 3HAUYCHHUE:
breach (of a whale): rise and break through the surface of the water
KMOAHUMATBCSA KW BBIPBIBATHCA HaA IMOBCPXHOCTH BOABI. COOTBGTCTBCHHO, B
HEMeNKOW Bepcuu Mbl Haxoaum Schwarzer, aus dem Wasser hervorbrechender
Wal «4epHbIi, U3 BOJIBI BRIPBIBAIOIIANACS KUT.
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B npuBencHHOM (parMeHTe MOXXHO MPOKOMMEHTHUPOBaTh W JIPYTHE
cllyyad TIiepeadud oOpasHOCTH B mepeBoje. OHM TakKe B COCTOSIHUH
CBHJICTCIILCTBOBATh O THUIIUYECKUX XapaKTCPUCTHKAX OOpa3HOCTH U €
HIOaHCHpOBKe mpu nepeBoge. Ppaser The featureless huddle (anrim.)
«HEBBIpa3suTeNbHas, Oe3nukas Kyda, rpyma», Den formldsa bilden (wBex.)
«bechopmennas kapruHay, Die einformige Masse (aem.) «omHOOOpa3Has,
MOHOTOHHAsE Macca» (PaKTHYCCKH SKBHBAJICHTHBI C TOYKH 3PEHUS CMBICIIA H
MOTJIA ObI CUMTATHCS MEKBSI3BIKOBHIMH 3KBHBAJICHTAMH B €r0 Iepeaade, HO B
KOHTEKCTe OHM HAYMHAIOT HECKOJBKO pa3auyarbCsi C MPUCOCAMHECHHEM
rimaroyioB: mBeackoe ta gestalt m memenkoe. Gestalt annehmen monHOCTEIO
UICHTHYHBI 110 (OpPME U 3HAYEHHUIO «BBIPHCOBBIBATHCS, IMPUHUMATh, 00pETaTh
dbopMy», uero Hedb3sd CcKazarh 00 anrimiickom take identity, Gomee
OTBJICYCHHOTO 10 CEMAaHTHUKE W SIBHO MPEIOJAraloniero ONpeaeICHHYIO
CTEICHb OJYIICBICHHOCTH OOBEKTA.

Takast ke cnabas cTeNeHb OOPA3HOCTH MPOCICIKUBACTCI M B JPYTUX
YacTAX MPOLUTUPOBAHHOTO (parMeHTa. AHruiickas ¢pasa the skeins of streets
Oosiee 0Opa3Ha, HEXKENM TEPEBOIHBIC SKBUBAJICHTHI, €ClaM ydacTh, 4ro OH3
skein — «MoTOK, KIyOOK (TIpSKH)», M YTO TOJBKO IEPEHOCHOE 3HAYCHHE
OmpezensieTcss Kak «Hepa3Oepuxa, myTaHui@ay. [lepeBOMHbIC SKBUBAJICHTHI
COOTBETCTBYIOT aHTJIMICKOMY TEPCHOCHOMY 3HAUCHWIO: IIBed. Virrvarret av
gator «HepaszOepuxa, mytaHuna yiauiy, das Gewirr der Stralen «iaGupuHT
(ymui)» (XOTsS y HEMEIIKOTO CYIIECTBUTEIILHOTO TakxkKe (DUKCHUPYETCS 3HAUCHHUE
«crnyTaHHas npspka»). OOpasHOCTh «KITYOOK YJIHID, B O0JbIICH Mepe npucyias
OpHUTHHATY, YCHUJIMBACTCSA MO MEpEe PACHpOCTPAHEHHS CIOBOCOYCTAHMS: AHIJL.
climbing the eastern skirt of the mountain «mogHMMasCh MO BOCTOYHOMY Kparo
ropel»; mBea. virrvarret av gator som klattrade uppfor bergets Ostra sida
«JTaOUPHHT YJIHIl, KOTOPBIA KapaOKaJsiCsi 0 BOCTOYHOH CTOPOHE TOpbI», HEM.
das sich den Osthang des Berges hinaufzog «iaOupuHT yiuil, KOTOPBIH
TSAHYJICS, pocTUpaiicss BBepx». OaHaKko aHrMickas dacth “the eastern skirt of
the mountain” (yuuTtbiBas ceMaHTUKY CyliecTBUTEIbHOTO SKirt «robka, moaoi,
Kpaii, okpanHa») OoJiee 0Opa3Ha, HEXKEJTU MePEBOIHBIC BAPUAHTHI.

Hemenkuii BapuaHT IepeBOAa BBIMICYIOMSHYTOTO CPaBHEHHUS TOPBI C
KATOM HaxOJWT THIUYECKOE TMPOJODKCHHE B CIEAyIOIEeM (parMeHre.
Amnrnmiickoe npemnoxenue The lights of the little seaside village poked through
the blur «oran ManeHbko# PUOPEKHON TEPEBHHU MPOOUBAIUCH CKBO3b HESICHOEC
ISITHO» C TPYJHO MEPEBOIUMBIM TJ1aroiioM POKe «ThIKaTh, COBATHY B IIBEICKOM
TEeKCTe TepeJaHo B HelitpanbHOM Mmanepe: Ljusen fran den lilla kuststaden
glimtade fram genom diset «Oruu OT MalE€HBKOIO MPUOPEKHOIO TOPOAA
MepIaid  CKBO3b TyMaH». HeMEIKHil TEeKCT WUTIOCTPUPYET MOAPOOHYIO
pacmu(ppOBKy aHTIHICKOrO riaroja POKe «ThIKaTh, cOBaTh» (KaK B CiIydae C
KATOM) BO uMs coxpaneHusi oOpasnoctu: Die Lichter der Hafenstadt
durchdrangen wie Nadelstiche die Regenschleier «oraum moproBoro ropona
NpOH3adu Kak OyllaBOYHBIE MPOKOJBI JOXKAEBYIO 3aBecy». OOpa3HOCTh He
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TOJBKO COXpaHEHa, HO U JeTanu3upoBaHa. HeMenkoe cTpeMieHrne K TOYHOCTH,
HECOMHEHHO, MPOSIBUJIO ce0s U B PEUH.

[IIBeackuii TEepeBOA, CTOJb HEWUTPAIBHBIM B  BOCHPOU3BEICHUMN
00pa3HOCTH OpUTHHAJIA BO BCEX BBIIICIPUBEACHHBIX MPUMEPAX, HEOKUIAHHBIM
o0pa3oM BBOJUT €€ TaM, I'lle B OPUTHHAJIE OHA MOJHOCTHIO OTCYTCTBYET: aHTIL
Everything but you. You're just a little naysayer. — «Bcé kpome te6s1. Tol ipocTo
MajcHbkHE ckenTuk», Hem. Alles aulder dir. Du bist bloR ein kleiner Miesepeter
— «Te1 mpocto MmaneHpkass Opro3ra». IlIBenckuil e TEKCT HapauuBaeT
00pa3HOCTh 3a CUeT Ucnoiib3oBaHus morosopkwu: Allting utom du. Du ar bara en
liten karring mot strémmen. IlepeBomuuiia HCIOJNB30Baja IOMYJISPHYIO B
[IBermu moroBopky: vara som karingen mot strommen «nenate Bcé
HarepeKop» (JOCIOBHO: «KaK cTapas Kapra Mmorepek TeUeHUs»). Ita MoroBopka
B TOW K€ MEpPE B XOJly y IIBEJOB, KAK U YIOMSHYTOE BBILIE CYIIECTBUTEIBHOE
upplevelse. OGpaiiieHre kK TPUBBIYHOMY OOOPOTY PEUM BBIIACT HAIIMOHAIBHBIC
OCOOEHHOCTH PEYH IIBEJIOB U B CUJTY STOTO CIJIaXKMBAET 00Pa3HOCTh TEKCTA.

[IpoOnema, H3I0KEHHAsI BBIIIE, BHE BCSKOIO COMHEHHSI OTHOCUTCS K
JIMHTBOKYJITYPHBIM aCIIeKTaM MEPEBO/Ia, KOTOPHIE B HACTOSIIEE BPEMS AKTUBHO
pa3pabaThiBalOTCI B MEpeBOJOBeAcHUU. VIHTEepecHbIM B 9TOH  CBSI3U
npeacrasisiercss BeiBoA [.B. BoliHW4Y, OTMETHBIIEW, YTO JIMHTBOKYJIBTYpPHAs
ajganTanys Kak HeU30eXKHOE SBJICHUE TIPpU I[EPEeBOJIE MOXKET ObITh
OpPUEHTUPOBaHA KaK Ha UCXOJHYIO JIMHTBOKYJIbTYPY, TaK U Ha MPUHUMAIOIIYIO
[2. C. 7]. PaccMoTpeHHBIC B CTaThe SBJICHUS MMEIOT SIBHYIO OPHCHTAIIUIO Ha
MPUHUMAIOIIYIO0 JIMHTBOKYJIbTYpY. OZHAKO BOMPOC 3/I€Ch 3aKIIOYAECTCS B TOM,
HACKOJBKO Takas OpPHEHTAIMS OCO3HAaBaeMa IEPEeBOAUYUKOM. YeM MeHbIe
CTEIEHb OCO3HAHUS, TEM OYEBUJIHEE HAUYMHAIOT MPOSIBIATHCS HALMOHAJIbHbBIC
O0COOEHHOCTH BEJICHHUSI PEUH.

B 3akntoueHue emé pa3 nog4epKHEM, YTO B IAHHOM CTaThe peyb IIJIa HE O
MEePEeBOTYSCKOM TEXHUKE WIIM KaKUX-JIMO0O cIrocobax Tmepeaadyu  Jayxa
NOJIMHHUKA W MPOYUX MOMEHTax TaKOro poja, a JIMIIb O TOM, KaK IOMCK
HanOoJiee ONMTUMAJBLHBIX MEPEBOJYECKUX PEIICHUM OTpa)XKaeTcsl Ha HCXOAHOU
00pa3HOCTH MOAJTMHHUKA. BO3MOXHO, 3TOT acIeKT MepeBo/ia OCTAETCS B TCHH,
ycTynasi TEepPBEHCTBO TEXHUYECKOW cTopoHe mnepeBoda. OmHOM M Ba)KHBIX
CTOpPOH TIepeBOjia OOPA3HOCTH SIBJISETCS U MPOBO3TJIAIIICHHOE B CTaThe MOHSATHE
HallMOHAJILBHOW MaHepbl BEJCHUS peud, NposiBUBIIEE ce0s B TOM, YTO
CIACP)KAaHHOCTh B TPOSIBJICHUM HEBEpPOAIMKHU, CBONCTBEHHAss HEKOTOPHIM
ATHOCAM, HE MOXKET HE OTPa3UThCS U Ha BEpOAJIbHBIX MMOCTPOCHUSX, CIEACTBUEM
Yero OKa3bIBACTCS CHIKEHHUE UCXOJHOM OOpa3HOCTH OpHUTHHAJIAa 4Yepes
MPUJIAaHUE EMY HEUTPAIbHONU OKPACKH.
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